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Abstract: Traditionally, lexical typology has to a large extent been interested in
lexical categorization of various cognitive domains (e. g., COLOUR, PERCEPTION,
BODY), i. e., in how these are cut up by the most important words in a language,
and in lexical motivation, or formal relatedness, i. e., in whether words for certain
concepts are completely unrelated or related to others via polysemy or derivation
(e. g., intransitive vs. transitive verbs, words for ‘day’ and ‘surn’, etc.). Grammatical
behavior of words and morphosyntactic patterns as encoding meanings tradition-
ally belong to grammatical typology. In this paper, I consider the domain of TEM-
PERATURE and show how the close interaction between lexicon and grammar in
the encoding of the temperature domain across languages calls for an integrated
lexico-grammatical approach to these phenomena. As a useful tool for such an en-
terprise I suggest an elaborated semantic map comprising three layers — the layer
specifying the words with the information on their mutual formal relations (i. e.,
whether they are identical, completely unrelated or related via derivation or in-
flection), their morphosyntactic properties (e. g., their part-of-speech affiliation,
inflectional potential, etc.), and the constructions they occur in.

Keywords: temperature terms, predicative constructions, lexical motivation, cat-
egorization, lexical typology, grammatical typology

1 The temperature domain and frames of
temperature evaluation

TEMPERATURE is usually included among property concepts, e. g., as a subcate-
gory of the class of PHYSICAL PROPERTIES in Dixon’s (2004) influential list of con-
cepts that are often lexicalized as adjectives. However, temperature concepts have
a remarkable status among property concepts in applying to very different states
of affairs. Now, dimension, evaluation or age can of course also pertain to wildly
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different entities and situations. However, what probably singles out temperature
concepts is the fact that they are regularly found in three (or even four) funda-
mentally different kinds of situations (ex. (1)), which will be called frames, sub-
domains, or kinds of temperature evaluation (Koptjevskaja-Tamm 2015). The no-
tion of a frame, as used here, corresponds to the notion of semantic frames in-
troduced by Fillmore (1977; 1985) and utilized in FrameNet (http://framenet.icsi.
berkeley.edu/) as a description of a type of event, relation, or entity and the par-
ticipants in it.!

(1) Frames of temperature evaluation

a. TACTILE TEMPERATURE, or “TOUCH-TEMPERATURE”: The stones are hot.
b. PERSONAL-FEELING TEMPERATURE: I am hot.
C. AMBIENT TEMPERATURE: It is hot here; The summer was hot.

First of all, there are uses like The stones are hot/cold or hot/cold stones, in which
temperature concepts describe properties or states of particular concrete entities,
carriers of properties, and align with property concepts in general (‘dark’, ‘big’,
‘sharp’, etc.). These uses belong to the TACTILE temperature frame.

Then there are examples like I am/feel hot/cold, which describe a very sub-
jective experience of PERSONAL-FEELING temperature. These are bodily sensations
involving sentient, usually human experiencers, on a par with others, such as feel-
ing hungry/thirsty, having pain etc. (Verhoeven 2007: 42-43). A person can feel
hot or cold due to various reasons, which makes bodily sensations different from
physical properties and states.

Finally, we find temperature expressions in examples like It is hot/cold here
or a hot/cold day, which describe temperatures related to certain circumstances
— these are AMBIENT temperatures. In contrast to both TACTILE and PERSONAL-
FEELING temperatures, predications about AMBIENT temperatures do not have to
involve participants.

However, AMBIENT temperatures may also be construed as properties of par-
ticular entities, both concrete and abstract — places (indoors, such as houses and
saunas, or outdoors, such as countries), sources and conductors of heat (sun,
fire, air, wind), weather and climate, and time periods (days, months, etc.). The
contrast between the English sentences It was cold in March/in the house and

1 The notion of frames is likewise central in the frame-based approach to lexical typology
(Rakhilina and Reznikova 2016; Rakhilina et al. 2022), which, in contrast to FrameNet, takes the
semantic properties of the arguments rather than their syntactic roles as the point of departure for
defining frames. This difference seems to be irrelevant for the frames of temperature evaluation
as elaborated here.
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March/The house/ The weather was cold shows this difference between what I call
“NON-REFERENTIAL AMBIENT temperature”, lacking reference to any participants
in the corresponding situations, and “QUASI-REFERENTIAL AMBIENT tempera-
ture”? respectively.

The versatile uses of the temperature terms such as ‘hot’ or ‘cold’ along the
distinction between TACTILE, PERSONAL-FEELING and AMBIENT temperatures have
been widely discussed in linguistic research (e. g., Lehrer 1970; Prator 1963), with
particularly consistent and accurate semantic analysis offered in Goddard and
Wierzbicka (2007) and in FrameNet. The distinction between QUASI-REFERENTIAL
and NON-REFERENTIAL AMBIENT temperatures is, basically, my addition: it has
hardly been discussed in earlier research, but is well justified by cross-linguistic
data, as will shortly become evident.

Curiously — and impressively — the fine-grained semantic analysis of the tem-
perature terms mentioned above is in most cases based on English, where the
semantic differences among the different frames of temperature evaluation are
most often not reflected in either lexical or constructional differences: all the sen-
tences in the English ex. (1) involve the same adjective hot in the same predica-
tional construction. The same works for the two other most frequent adjectives —
warm and cold. NON-REFERENTIAL AMBIENT temperatures are perhaps somewhat
special here in obligatorily taking the dummy or ambient “it” as their subject (see
Bolinger 1973 for the analysis of “it” in such cases).

Also in Wolof (Atlantic, Niger-Congo, nuc1347°), the two central temperature
terms — the quality (stative) verbs tang ‘to be warm/to be hot’ and sedd ‘to be
cold/to be chilly’ — are used in the same way in all the frames of temperature eval-
uation, see ex. (2) (cf. Perrin 2015 on the temperature system in Wolof).*

2 T have chosen the term “quasi-referential” rather than simply “referential” to signal that tem-
perature evaluation in many of these cases applies to highly abstract entities, such as time peri-
ods, weather etc.

3 The abbreviation “nuc1347” refers to the unique and stable language identifier in Glottolog
(https://glottolog.org), the so called “Glottocode”. The references to all the languages in this
study are provided with the corresponding Glottocodes.

4 Verbs in Wolof consist of an invariant lexical stem and an inflectional marker, classified as
belonging to one of the non-focusing vs. focusing conjugations (Robert 2010: 470-471). In ex. (2)
the verb stem attaches preposed verb-focusing markers indexing the person and number of the
subject. Wolof does not require the presence of an overt subject in a clause, whose number and
person is indexed by the verbal pronominal markers. The contrast between (2b) and (2c) shows
the regular shift from the more concrete uses of quality verbs as predicated of particular entities to
predications about meteorological (or, broader, ambient) events, which, in Wolof, involve indices
for 3 person singular and are incompatible with overt subjects (cf. Creissels etal. 2015: 38).
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(2) Wolof: temperature predication, constructions with quality verbs (Perrin
2015)
a. TACTILE TEMPERATURE: Kafe bii dafa tang.

coffee this 3sG.vF be.warm/be.hot
‘This coffee is warm/hot.’
(Jean Léopold Diouf, p.c.)

b. QUASI-REFERENTIAL AMBIENT: Néeg bii dafa tang.
room this 3sG.VF be.warm/be.hot
‘This room is hot.’
(Perrin 2015: 165)

c. NON-REFERENTIAL AMBIENT: Dafa tang ba épp.
3sG.VF be.warm/be.hot until be.excessive
‘It’s excessively hot.’
(Perrin 2015: 166)

d. PERSONAL-FEELING: Dama tang!
1sG.VF be.warm/be.hot
‘I feel hot!’
(Perrin 2015: 166)

Languages like English or Wolof, which use the same central temperature lexemes
in (almost) the same constructions for all the frames of temperature evaluation,
are opposed to others, in which the frame-related distinctions have clear manifes-
tations.

The Indo-Aryan language Palula spoken in Pakistan (phall254) is a case
in point (for details on the temperature term system, see Liljegren and Haider
2015). Palula makes a basic distinction between ‘cold’ and ‘hot/warm’. However,
for each of these values there is a lexical split between two different lexemes
— a temperature adjective, involved in predications about TACTILE and QUASI-
REFERENTIAL AMBIENT temperatures, and a temperature noun, involved in predi-
cations about NON-REFERENTIAL AMBIENT and PERSONAL-FEELING temperatures.
Predications about TACTILE and QUASI-REFERENTIAL AMBIENT temperatures fol-
low the standard morphosyntactic pattern of adjectival predication: in ex. (3),
the TACTILE (and QUASI-REFERENTIAL AMBIENT) ‘hot’ is expressed by the adjective
tdatu/téeti in the nominative case, with or without a copula verb and agreeing
with the subject in gender and number. The semantic difference between TAC-
TILE and QUASI-REFERENTIAL temperatures in Palula is therefore not reflected
in either lexical or constructional differences. In contrast to this, predications

But ex. (2c) can also be interpreted as referring to tactile, quasi-referential and personal-feeling
temperatures when the reference of the subject is clear from the context.
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about NON-REFERENTIAL AMBIENT and PERSONAL-FEELING temperatures involve
the unrelated noun huiluk, but there is a radical constructional split between the
two uses. NON-REFERENTIAL AMBIENT temperature is typically construed as an
entity whose existence or coming into existence is stated, often in relation to
a particular location or time (Liljegren and Haider 2015: 454), cf. ex. (3). Such
constructions appear with or without an overt copula or with phrasal verbs like
‘become’. Finally, in constructions for PERSONAL-FEELING temperatures, as in
ex. (3d), the temperature noun is the subject of verbs like ‘falling’ and ‘rising’ and
the Experiencer takes the non-nominative case, otherwise used for the expres-
sion of location or goal (Liljegren and Haider 2015: 455). Across the South Asian
languages cases akin to these are well known as Dative Subject constructions, or,
as experiencer-as-goal constructions, following Bickel (2004: 84-89).

(3) Palula (Liljegren and Haider 2015)

a. TACTILE: pac, ani Cay téet-i.
ouch! this:NOM.F.SG tea[F] hot[A]-NOM.F.SG
‘Ouch! This tea is hot.’
(Liljegren and Haider 2015: 450)

b. QUASI-REFERENTIAL AMBIENT: antt kamrda taat-u.
this:NOM.M.SG room[M] hot[A]-NOM.M.SG
‘This room is warm.’
(Liljegren and Haider 2015: 452)

c. NON-REFERENTIAL AMBIENT: pdar biid-u hiiluk  de.
last.year much-NOM.M.SG heat[M] be:pST
‘It was very hot last year.” (lit. ‘Last year there was

much heat.’)
(Liljegren and Haider 2015: 458)
d. PERSONAL-FEELING: asadm huluk dit-u de.

1pL.ACC heat[m] fall.PFV-MSG be:PST
‘We were feeling hot.’ (lit. ‘Heat had fallen on us.’)
(Liljegren and Haider 2015: 456)

The examples quoted above raise two different but interrelated questions that will

be in the focus of the present paper:

1. Howdo thelexicon and grammar interact with each other in the expression of
the distinctions among the different frames of temperature evaluation across
languages?

2. How can this interaction be represented?

The languages considered in the paper come from the large-scale language sam-
ple (currently about 70 languages) for which the data have been systematically
collected by means of questionnaires and dictionaries in close collaboration with
experts and native speakers (cf. Koptjevskaja-Tamm 2015 for the details on the
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methodology). For the purpose of this study, I have selected 27 languages to illus-
trate some of the interesting cases without any further requirements on how well
they represent the world’s languages. The languages and the sources of the data
are listed in Table 4 (presented at the end of the paper).

I will focus on the central temperature terms, to the exclusion of the more
marginal ones such as scorching or tepid that have a very restricted applica-
tion. Languages vary as to how many temperature values they distinguish, i.e.,
whether they only have a binary distinction between ‘hot/warm’ vs. ‘cold/cool’
or have more elaborated systems (i. e., ‘hot’ vs. ‘warm’ vs. ‘cold/cool’, or ‘hot’ vs.
‘warm’ vs. ‘cool’ vs. ‘cold’). This will not be discussed in the present study but
will be visible in the tables and semantic maps for the different languages (cf.
Koptjevskaja-Tamm 2015 for the argumentation behind these distinctions).

2 The challenge of creating a semantic map for
the temperature domain

In my earlier work (Koptjevskaja-Tamm 2011; 2015: 17), I have suggested that
the cross-linguistically recurrent patterns in how languages distinguish among
the frames of temperature evaluation by lexical means can be captured in a se-
mantic map like the one in Figure 1. Figure 2 shows how five different languages
carve up this semantic space lexically for either ‘cold’ (Modern Eastern Arme-
nian, Kamang and Japanese) or ‘hot/warm’ (Palula and Wolof).> As evidenced
by Figure 2, none of the five different language-specific configurations violate the
connectivity hypothesis, according to which “any relevant language-specific and
construction-specific category should map onto a CONNECTED REGION in concep-
tual space” (Croft 2001: 96). The main generalization is that PERSONAL-FEELING
temperatures are often singled out by languages, whereas the linguistic encod-
ing of ambient temperature may share properties with those of either TACTILE or
PERSONAL-FEELING temperature.

Semantic maps like those in Figure 1 and Figure 2 look like regular seman-
tic maps for the purposes of lexical typology, which show how a certain cogni-
tive domain (e. g., COLOUR, PERCEPTION, BODY) is carved up by (central) words,

5 Importantly, linguistic temperature systems are often heterogeneous and may consist of several
subsystems, with the consequence that the different temperature values (like ‘hot’ and ‘cold’)
even within one and the same languages may sometimes differ in their lexical and constructional
distinctions.
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TACTILE QUASI-REFERENTIAL
(TACT) AMBIENT (AMB_QR)

Figure 1: The General Semantic map for the temperature domain.

NON-REFERENTIAL PERSONAL-FEELING
AMBIENT (AMB_NR) (PF)

sarn curt mrsum kamal faatei
TACT AMB_QR AMB_NR PF TACT AMB_QR AMB_NR PF

Modern Eastern Armenian:’cold’ Kamang: ‘cold’
tsumetai samui taatu/téeti huluk
TACT AMB_QR AMB_NR PF TACT AMB_QR AMB_NR PF
Japanese: ‘cold’ Palula: ‘hot/warm’
tang
TACT AMB_QR AMB_NR PF

Wolof: ‘hot/warm’

Figure 2: Words for ‘cold’ in Armenian (Indo-European), Kamang (Timor-Alor-Pantar), and
Japanese; ‘hot/warm’ in Palula (Indo-European) and Wolof (Niger-Congo). (TACT = TACTILE, PF
= PERSONAL-FEELING, AMB_QR = QUASI-REFERENTIAL AMBIENT, AMB_NR = NON-REFERENTIAL AM-
BIENT) (modified from Koptjevskaja-Tamm 2015: 17).

ideally belonging to the same word class (cf. Koptjevskaja-Tamm et al. 2015, Geor-
gakopoulos etal. 2016, and Rakhilina et al. 2022 on semantic maps in lexical ty-
pology). Translated into Francois’ (2008) terminology, such maps reflect patterns
of colexification by visualising which concepts are associated with one and the
same word.

Francois (2008) suggests further to distinguish between strict colexification,
defined on the basis of identity of forms in synchrony, and loose colexification,
which covers relatedness of forms encoding two concepts from a diachronic point
of view as well as cases of partial identity of forms, for instance, in derivation or
compounding. For instance, the two ‘hot/warm’ words in Palula (tdatu/téeti vs.
hiiluk are not formally related at all, while the ‘cold’ adjective and noun (Siddalu
vs. Sid) are clearly related, at least diachronically. Thus, as shown in Figure 3,
Palula strictly colexifies the concepts ‘tactile cold’ and ‘quasi-referential cold’ by
Sidaalu, and ‘non-referential ambient cold’ and ‘personal-feeling cold’ by Sid, but
loosely colexifies ‘quasi-referential cold’ and ‘non-referential cold’ by Siddalu vs.
Sid. In other words, even the non-identical temperature words used for different
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! Sidaalu sid i -any kind of colexification
i | TACT AMB_QR ||AMB_NR PF e strict colexification

! /

Figure 3: Words for ‘cold’ in Palula.

Adjective Verb Adjective Verb
TACT AMB_QR AMB_NR PF TACT AMB_QR AMB_NR PF
Modern Eastern Armenian:’cold’ Kamang: ‘cold’
Adjective Adjective Noun
TACT AMB_QR AMB_NR PF TACT AMB_QR AMB_NR PF
Japanese: ‘cold’ Palula: ‘hot/warm’
Quality Verb
TACT AMB_QR AMB_NR PF

Wolof: ‘hot/warm’

Figure 4: Word-class affiliation of the words for ‘cold’ in Modern East Armenian, Kamang,
Japanese, Palula and Wolof.

functions can differ in their formal relatedness, or motivational patterns (Koch
2001), i. e., whether they are completely unrelated or are related via derivation
(synchronically or diachronically).

The problem is, however, that for the temperature domain the lexical and
grammatical/constructional distinctions are often inseparable from each other.
As we have seen in ex. (3) in Section 1, the two ‘hot/warm’ words in Palula differ
in their word-class affiliation (adjective vs. noun) and are used in very different
constructions, and the same goes for the two ‘cold’ words in Figure 3. Likewise,
the PERSONAL-FEELING ‘cold’ in both Modern Eastern Armenian and Kamang is a
verb, whereas the other ‘cold’ words are adjectives. Figure 4 shows how the same
semantic space as in Figure 2 (of ‘cold’ or ‘warm/hot’) is organized in the same five
languages, but this time in terms of different word classes. The resulting config-
urations, again in accordance with the connectivity requirement, are fewer than
those in Figure 2 with the result that Modern Eastern Armenian and Kamang share
the same pattern, and the same goes for Japanese and Wolof.

Finally, when constructional similarities are taken into account, the corre-
sponding semantic maps will again differ and unveil still other cross-linguistic
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similarities and dissimilarities. For instance, as shown in ex. (3) in Section 1,
Palula has three radically different constructions for the different frames of tem-
perature evaluation, whereas in Modern East Armenian (not exemplified here),
the NON-REFERENTIAL AMBIENT construction is closely related to the one used for
TACTILE and QUASI-REFERENTIAL AMBIENT predications.

To sum up, already these examples testify to an intricate picture of how dif-
ferent linguistic means interact with each other in carving up the same semantic
domain and expressing the relevant categories. But how exactly is this joint lin-
guistic expression of categories carried out across languages? In other words, is
there any systematicity in this interaction? Or, to quote Evans (2010), “how do
semantic choices made in one subsystem affect those in others?”

These questions are in fact quite problematic, seen against the background
of the customary division between lexical and grammatical typology. Grammat-
ical behavior of words and morphosyntactic patterns as encoding meanings tra-
ditionally belong to grammatical typology, which normally disregards the details
related to lexical choice. For lexical typology, on the other hand, lexical choice is
of primary interest, but the grammatical behavior of the relevant lexical expres-
sions lies normally outside of its scope. This is all the more unfortunate given that
both grammatical and lexical typology share much of their methodology, includ-
ing ample use of semantic maps for representing their generalizations (cf. Geor-
gakopoulos and Polis 2018 for an excellent overview).®

However, this problem has been noticed earlier and linguistic literature has
several suggestions on how to reconcile description, analysis and representa-
tion of both lexical, grammatical and syntactic information cross-linguistically.
One promising direction starts from the methodology of semantic maps and en-
richens them with constructional information, as this is done in the comparison
of the uses of manner demonstratives in Kambaata (Cushitic) and Wan (Mande) in
Nikitina and Treis (2020), and in the semantic comparison of the words for ‘grain’
and their relatives across South Mande in Nikitina (2022).

Another direction starts from the framework elaborated in constructional ap-
proaches to language, which reject the idea of compartmentalization in linguis-
tic analysis, including the sharp distinction between lexicon and grammar, and

6 Not surprisingly, this is also the case in most of the contributions to this volume: e. g., Rakhilina
etal. (2022), and Frangois (2022) deal exclusively with wholesale content lexemes, without con-
sidering their grammatical behaviour and the constructions in which they are used, while Van-
hove (2022) is interested in the grammatical markers, without considering lexical semantics. And
while Levshina (2022) and Becker and Malchukov (2022) discuss issues on the crossroads between
lexicon and grammar (morphology and constructions), they do not spell out how the details of
this interaction can be captured and represented.
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consider every kind of conventionalized pairings of meaning and expression as
constructions (Croft 2001; Goldberg 1995; 2006). However, most of the research
in constructional grammar has so far been very language-specific, with the cross-
linguistic research restricted to morphosyntactic patterns (Croft 2001, to appear).
Koch (2012) offers a major consistent attempt to apply a constructional approach
to the cross-linguistic analysis of joint linguistic expression of a semantic space,
in this case LOCATION—EXISTENCE—POSSESSION. What makes this “super-domain”
particularly interesting and directly comparable to the temperature domain is that
its encoding involves an intricate interaction between lexical and morphosyn-
tactical means. For instance, while the verb ter ‘to have’ in Brazilian Portuguese
jointly lexicalizes POSSESSION and EXISTENCE, the latter meaning is encoded by
an impersonal construction, as opposed to the normal subject-predicate construc-
tion for POSSESSION, cf. o rapaz tem um livro ‘The boy has a book’ vs. tem um livro.
These aspects have been to a certain extent downplayed in the rich earlier cross-
linguistic research on LOCATION-EXISTENCE-POSSESSION, which has been partly
split between the studies primarily interested in joint lexicalization and those
primarily dealing with morphosyntactic patterns. Koch (2012) sets out to demon-
strate how Construction Grammar can be utilized to provide an integral account
for the complex lexicon-grammar interaction, or “constructional typology” in a
sample of nineteen genetically and areally diverse languages.

My own proposal to integrate the traditions of grammatical and lexical typol-
ogy, elaborated in the rest of this paper, is reminiscent of the one in Nikitina and
Treis (2020) and in Nikitina (2022) in using semantic maps and enrichening them
with grammatical and constructional information. On the other hand, it pays
more attention to the structural similarities between the constructions (building
on the notion of inheritance), much in the spirit of Koch (2012). In what follows I
will examine a few cases in which different linguistic means interact in carving
up the temperature domain and reflect on how these can be captured by means
of elaborated semantic maps.

I will start from the grammatical typology, i. e., from the constructions used
for the three kinds of temperature predications, with constructions for PERSONAL-
FEELING temperatures as pivotal for the ensuing discussion. These will be intro-
duced in Section 3.” In Sections 4 and 5, I will focus on languages with two partic-
ular groups of constructions for PERSONAL-FEELING temperatures and investigate
how these relate to the constructions used for the other frames of temperature
evaluation and to the choice of the temperature term involved in them. To account
for these relations, I will introduce an elaborated model of semantic maps with

7 Note that attributive constructions will largely be left out from consideration.
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three layers — the layer specifying the words with the information on their mutual
formal relations (i. e., whether they are identical, completely unrelated or related
via derivation or inflection), their morphosyntactic properties (e. g., their part-of-
speech affiliation, inflectional potential, etc.), and the constructions they occur
in. Section 6 will conclude the article.

3 Constructions for temperature predications

As announced in Section 1, one of the main goals of this paper is to try to under-
stand how the lexicon and grammar interact with each other in the expression of
the distinctions among the frames of temperature evaluation across languages.
A crucial question in this connection is which types of predicative constructions
for the different functions (i. e., for the different frames of temperature evaluation)
may co-exist within one and the same language, and/or whether these involve the
same or different lexical items. This is the question which I want to explore in the
rest of this paper.

Predicative constructions of various kinds have been of central concern for
grammatical typology. There are several typologies of property predications,
where the main focus has been on the extent to which these align with ver-
bal, existential, nominal and locational predications (cf. Hengeveld 1992; Wetzer
1996; Stassen 1997; Pustet 2003). Cross-linguistic research on experiencer con-
structions, including constructions for bodily sensation, is relatively rich but less
systematic. One of the pertinent issues here is to what extent experiencers are en-
coded as (canonical) agent-like subjects or appear as datives or as patients (e. g.,
Aikhenvald et al. 2001; Bhaskararao and Subbarao 2004). Reh (1998) suggests
a framework for capturing cross-linguistic variation in experiential construc-
tions and applies it in the brief descriptions of a few African languages. Reh’s
framework is further elaborated in Verhoeven’s (2007) detailed study of expe-
riential constructions in Yucatec Maya. Systematic cross-linguistic research on
ambient constructions is relatively limited, apart from Eriksen et al. (2010), who
propose a general typology for capturing the cross-linguistic variation in weather
expressions with the main focus on precipitation constructions, and scattered
descriptions and mentions in connection with impersonal constructions (e. g., in
Malchukov and Siewierska 2011).

In general, studies focusing on constructions used for property, experiencer
and ambient predications are normally restricted to one of these functions and
have hardly anything to say about its potential links to the others. This is un-
derstandable given that very few concepts can be found in more than one of the
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three functions. Pustet (2015) is noteworthy in zooming in on the constructions
that apply to the lexical expressions coming from the same domain of temper-
ature, but used in different functions. Since constructions for TACTILE predica-
tions are unremarkably uniform in having the entity whose temperature is eval-
uated as the subject of the intransitive temperature predicate, Pustet focuses on
PERSONAL-FEELING (experiencer) and NON-REFERENTIAL AMBIENT temperatures.
She suggests typologies for both, but taking each of the functions per se. As a re-
sult, the two typologies are neither directly commensurable with each other nor
sufficiently fine-grained for providing answer to the question of which types of
constructions for the three functions may co-exist within one and the same lan-
guage, and/or whether these involve the same or different lexical items.

In the following, I will make use of Pustet’s observation that PERSONAL-
FEELING temperatures show the greatest cross-linguistic variation in their con-
structional patterns as compared to both AMBIENT and TACTILE temperatures.
I will ask whether the choice of a particular construction for PERSONAL-FEELING
temperatures has consequences for the choice of constructions for qQuasi-
REFERENTIAL and NON-REFERENTIAL AMBIENT temperatures and/or for the lex-
ical distinctions between the temperature terms used in the four functions. My
point of departure will therefore be a classification of PERSONAL-FEELING temper-
ature constructions, largely inspired by both Verhoeven (2007) and Pustet (2015),
as presented in Table 1.

The two organizing parameters in Table 1 are the valency of the main predi-
cate (intransitive vs. transitive) and the grammatical subject of the construction,
or “the goal of orientation” (Verhoeven’s term). PERSONAL-FEELING construc-
tions can thus be Experiencer-oriented, Expertum-oriented (i. e., having the sen-
sation/feeling, in this case temperature, as the subject), and Non-oriented (i.e.,
lacking a subject or having an ambient/“dummy” subject) constructions.® Re-
lating to the examples quoted so far, PERSONAL-FEELING predications in both
English (ex. (1b)) and Wolof (ex. (2d)) follow the Experiencer-oriented intran-
sitive strategy, with temperature adjectives in English and temperature verbs
in Wolof, whereas PERSONAL-FEELING predications in Palula (ex. (3d)) use the
Expertum-oriented intransitive strategy involving temperature nouns, the mo-
tion verbs ‘rise’/‘fall’ and the Experiencer as the non-core argument. The German
example Mir ist kalt lit. ‘To_me is cold’ illustrates the Non-oriented intransitive
strategy.

8 The two other orientations suggested in Verhoeven (2007: 71-72) are Body-part orientation and
Stimulus-orientation. Stimulus-orientation is very marginal for the temperature domain. Body-
part orientation, although relevant for the temperature domain, will not be considered here.
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In the next two sections I will focus on two groups of languages: those in
which PERSONAL-FEELING temperature predications involve temperature nouns
(as in Palula), and those in which PERSONAL-FEELING temperature predications
follow the Non-oriented intransitive strategy (as in German). I will present an
array of cases to show the interplay between constructional and lexical choices
and discuss how these constructional and lexical similarities and distinctions
can be captured in semantic maps. In the rest of the paper, I will use the abbre-
viations TACT, AMB_QR, AMB_NR and PF for TACTILE, QUASI-REFERENTIAL AM-
BIENT, NON-REFERENTIAL AMBIENT and PERSONAL-FEELING temperatures, respec-
tively.

4 Languages in which constructions for
personal-feeling temperature predications
involve temperature nouns

Table 1 contains three different construction types pertaining to PF temperature
and involving temperature nouns — two Expertum-oriented strategies and the
Experiencer-oriented transitive strategy. As already mentioned, Palula ex. (3d) il-
lustrates the intransitive Expertum-oriented strategy. Ex. (4) from Likpe (Sekpelé)
(sekp1241), a Kwa language spoken in West Africa, shows the transitive Expertum-
oriented strategy with the verb ‘hold’, while ex. (5) from Maltese (malt1254), an
Arabic (Semitic) language spoken in Malta, follows the transitive Experiencer-
oriented strategy with the verb ‘feel’ taking the temperature noun (with or without
the definite article) as its object.

(4) TRANSITIVE EXPERTUM-ORIENTED PF: Likpe (Sekpelé) (Ameka 2015: 48)
leys ¢ me
cM-cold hold 1sG
‘I am feeling cold’ (lit. ‘Cold is holding me’)

(5) TRANSITIVE EXPERIENCER-ORIENTED PF: Maltese (Michel Spagnol p. c.)
Qed in-hoss (is)-shana
PROG 1SG.1IPFV-feel DEF-heat
‘T am feeling the heat’

Table 2 (presented at the end of the paper) displays the constructions and the tem-
perature words used for TACT, AMB_QR, AMB_NR and PF predications in a sample
of ten languages in which PF constructions involve temperature nouns.
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Now, knowing that PF predications in a language are based on temperature
nouns, can we draw any further conclusions on the properties of the linguistic ex-
pressions involved in the encoding of the temperature domain in the language?
There are at least three groups of further questions to ask here — questions about
the morphosyntactic properties of the temperature words, their formal related-
ness, and the constructions used for the different frames of temperature evalua-
tion and the relations among them. These three groups of questions correspond
to the three layers in semantic maps, as will be elaborated in the rest of this pa-
per.

First, there are further questions related to the morphosyntactic proper-
ties of the temperature words, such as whether the use of a temperature noun
in PF predications has implications for the word-class affiliation of the tempera-
ture term(s) involved in predications for the other frames of temperature evalua-
tion.

Clearly, given that TACT and AMB_QR predications are normally based on ad-
jectives or on stative verbs, there will be a radical word-class split between the
temperature terms involved in them, on the one hand, and in PF predications, on
the other. But what about AMB_NR predications?

The data in Table 2 seem to suggest the following generalization:

If a language has a PF predication based on a temperature noun, it also has an AMB_NR
predication based on the same noun.

The use of temperature nouns in both PF and AMB_NR predications is shown in
ex. (3c)—(3d) from Palula, ex. (4) and (6) from Likpe (Sekpelé) and ex. (5) and (7)
from Maltese.

(6) AMB_NR predication: Likpe (Sekpelé) (Ameka 2015: 48)
le-ys kpé
cM-cold be.in
‘It is cold’

(7) AMB_NR predication: Maltese (Michel Spagnol p. c.)
hawn is-shana.
here (there.is) DEF-heat
‘It is hot.’

The reverse is not true, as shown in ex. (8) from Modern Greek, which uses tem-
perature nouns in the accusative case as the object of an impersonal transitive
verb ‘make/do’ in AMB_NR predications (ex. (8c)), but temperature verbs in PF
predications (ex. (8d)) (and temperature adjectives in both TACT and AMB_QR
predications, ex. (8a)—(8b)).
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(8) Modern Greek (Stathi 2015: 379)
a. TACTILE: i pétres ine zest-és
DEF.F.NOM.PL stone.F.NOM.PL be.PRS.3 hot-F.NOM.PL
‘The stones are hot.’

b. QUASI-REFERENTIAL AMBIENT: 0O dnemos ine zest-6s
DEF.M.NOM.SG wind.M.NOM.SG be.PRS.3 hot-M.NOM.SG
‘The wind is hot.

c. NON-REFERENTIAL AMBIENT:  kdn-i zésti edho

make-PRS.3SG heat.F.ACC.SG here

‘It is hot here.’ (lit. ‘It makes heat here’)
d. PERSONAL-FEELING: zesténome

feel.hot.PRS.1SG

‘Tam hot.”

The semantic map in Figure 5 visualizes the above generalization in terms of the
morphosyntactic properties of the temperature term involved in the predications
for the different frames of temperature evaluation, whereas Figure 6 shows the
corresponding morphosyntactic map for Modern Greek.

Second, there are questions pertaining to the choice of the temperature words
themselves and their formal relatedness, or motivational patterns, i. e., the ex-
tent to which the terms are related to each other in their form, mirroring their
conceptual relatedness (Koch 2001). All the ten languages in Table 2 use the same
temperature noun in both AMB_NR and PF predications, but show an interest-

Adjective / Noun
(Quality) State Verb (Quality) State
TACT AMB_QR AMB_NR PF
attested (Palula, Likpe, Maltese etc.) not attested

Figure 5: The morphosyntactically based semantic map for the temperature predications in
languages in which PF predications involve temperature nouns.

Adjective Noun Verb
TACT AMB_QR AMB_NR PF

Figure 6: The morphosyntactically based semantic map for the temperature predications in
Modern Greek.
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ing cross-linguistic variation when it comes to its formal relatedness to the corre-
sponding adjective/stative verb.

To start with, there are cases where the adjective/stative verb and the corre-
sponding noun for the same temperature value are not formally related at all. This
is found in such examples as ‘hot’ in Palula (tdatu vs. hiiluk), but also ‘hot’ and
‘cold’ in Bamana® (kdlan or goni vs. funténi ‘hot’, and siima vs. néne ‘cold’), in
Ewe!® (xo dzo/dze dzo vs. afifid ‘hot’, and fd vs. avuvo ‘cold’) and in Likpe (yila vs.
li-wi ‘hot’, and yiia vs. le-yo ‘cold’).

Next there are cases in which the temperature adjective and the temperature
noun are clearly related, as in ‘cold’ in Palula (Siddalu vs. Sid), ‘hot’ in Spanish
(caliente vs. calor), ‘hot’ and ‘cold’ in Hindi (garam vs. garmii ‘hot’, and thandaa
vs. thand ‘cold) and in Maltese (shun vs. shana *hot’, and kiesah vs. ksieh ‘cold),
and ‘hot’, ‘warm’ and ‘cold’ in Algerian Arabic (sxun vs. sxana ‘hot’, dafi vs. dfa
‘warm’, and barad vs. bard ‘cold’). In Francois’ (2008) terms, these are all exam-
ples of loose colexification.

Finally, there are cases like Italian ‘hot’ (caldo) and ‘cold’ (freddo) and Span-
ish ‘cold’ (frio), where the same form is used in all constructions, the only differ-
ence being the presence of gender-number agreement in the TACT and AMB_QR
uses. There are therefore no clear indications as to the word-class status of the
forms used for AMB_NR and PF predications, apart from their uses in typical
nominal functions as direct objects to the verbs ‘make/do’ and ‘have’, which
they share with obvious nouns such as ‘day’ or ‘hunger’ in other ambient pred-
ications and experiential predications about bodily sensations. Importantly, all
the three words have other typically nominal uses (e. g., Luraghi 2015: 338-339
treats caldo and freddo in Italian as both nouns and adjectives). It is therefore
not too far-fetched to treat these examples as adjective-to-noun conversion,
i.e., a special case of derivation, and loose, rather than strict colexification in
Francois’ (2008) terms, and to analyze AMB_NR and PF predications as nomi-
nal.

Figure 7 elaborates the simple semantic map in Figure 5 based on the mor-
phosyntactic properties of the temperature words involved in the different predi-
cations, by including an additional layer representing the formal relatedness be-
tween them. Here the ‘cold’ noun and adjective/stative verb stretch between being
completely unrelated (in Bamana) via clearly related by an explicit derivational
marker (in Maltese) to being related via conversion (and having basically the same
form) (in Italian).

9 Bamana (bamb1269) is a Mande language spoken in Mali.
10 Ewe (eweel241) is a Kwa language spoken in Ghana and Togo.
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Adjective Noun

Layer I:
/Quality State Verb Morphosyntax
Bamana —> suma néne Layer II:
Maltese —> kiesah --------|------ (il-)ksieh Formal
Italian > freddo freddo relatedness
TACT AMB_QR AMB_NR PF

Figure 7: A two-layered semantic map for temperature predications for ‘cold’ containing infor-
mation both on the morphosyntactic properties of the temperature words involved in them and
on the formal relatedness between them (W, - - W, — the words W; and W, are formally related
by an explicit marker, W; — W, — the words W, and W, are related by conversion, W; W, — the
words W, and W, are not formally related).

Finally, there are questions on the constructions used for the different
frames of temperature evaluation and the relations among them: are the con-
structions completely different, identical or in one or another way related to each
other? Again, AMB_QR predications and TACT predications normally share the
same construction (the standard adjectival or stative verb construction), so what
primarily varies is the relation between AMB_NR predications and PF predica-
tions.

In some languages these two types of temperature predication may resort to
completely different constructions. Palula presents such a case: as explained in
connection with ex. (3) in Section 1, AMB_NR predication is basically an existen-
tial construction with or without an overt copula or with phrasal verbs like ‘be-
come’, while PF predication involves an intransitive Expertum-oriented construc-
tion with verbs like ‘falling’ and ‘rising’ and experiencer marked with the Dative
case.

In addition, there are also languages in which AMB_NR and PF predications
are clearly related. In Bamana, AMB_NR predications also have the form of an ex-
istential construction (ex. (9a)). However, when the same construction is further
expanded by a prepositional phrase with the locative/possessive marker, it is used
for expressing both possession and PF predication (ex. (9b)). Ewe shows another
version of a very close similarity between AMB_NR and PF constructions in that
both involve the verb ‘do/happen’, used intransitively for AMB_NR (ex. (10a)) and
transitively for PF temperatures (ex. (10b)).
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(9) Bamana (Valentin Vydrin p. c.)
a. AMB_NR predication: Funténi-" bé (yen).
heat-DEF coP here

‘It is hot here.”

b. PF predication: Funténi-" bé n nad.
heat-DEF COP 1SG POSTP
‘I feel hot.’

(10) Ewe (Ameka 2015: 63)

a. AMB_NR predication: avuvo le wa-wd
cold be.at:PRES RED-d0:PROG
‘It is hot here.’ (lit. ‘cold is doing/happening’)

b. PF predication: avuvd le wa =m
cold be.at:PRES do=1SG:PROG
‘I am (feel) cold.’ (lit. ‘cold is doing/happening to
me’)

In terms of constructional approaches to language, further elaborated in Koch’s
(2012) “constructional typology”, the two constructions in each of the examples
(9) and (10) are related via inheritance links. Inheritance links are the construc-
tional correspondence to the notion of formal relatedness, operating on the lexi-
cal level. In this terminology, the AMB_NR constructions in both Bamana and Ewe
are related to the corresponding PF constructions via a subpart link, which is one
of the four types of inheritance links in Goldberg’s (1995) model.

Figure 8 captures the information on the relations among the constructions
involved in temperature predications in Palula by adding a third, constructional,
layer to the morphosyntactic layer and the formal-relatedness layer and spelling
out the details both for the lexical items and for the constructions.

Figure 9 gives a more schematic and succint representation of the situation in
Bamana and Ewe by using the abbreviations W, and Cx,, instead of concrete lexi-
cal items and concrete constructions (and omitting the specification of the layers
themselves). The arrow from Cx; to Cx, shows that Cx, is related to Cx; via an
inheritance link.

In the languages listed in Table 2, the situation captured by Figure 9 is rel-
atively infrequent. In other words, it seems that in languages that use the same
temperature noun in both AMB_NR and PF predications tend to use them in very
different constructions (i. e., not related to each other), but the basis for this ob-
servation is currently limited.

In Section 5, I will apply the same method to compare and represent temper-
ature predications in some of the languages in which PF follow the Non-oriented
intransitive strategy. In languages of this kind, PF and TACT predications involve
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/ Adjective \ / Noun \ —_Layer I:

_] Morphosyntax
téatu/téeti “hot’ hiiluk ‘heat’ | Layer II:
Sidaalu ‘cold’ - - L -4 o _____ Sid ‘cold’ Formal
~ relatedness
Standard adjectival {'AExistential ;'""Intrans. Expertum;"'g i Layer IIL

predication i predication i oriented witha i | | Constructions

i motion verb +
i EXPr as ‘goal’

Q\CT AMB_Qy wB_NR PF /

Figure 8: The detailed three-layered semantic map for temperature predications in Palula.

Adjective
W,
Cxi
AMB_QR .

Figure 9: The schematic three-layered semantic map for temperature predications in Bamana
and Ewe.

temperature terms that do not (necessarily) differ in their word-class affiliation,
but may still differ in their morphosyntactic properties, which makes them differ-
ent from the cases considered in this section.

5 Languages in which personal-feeling
temperature predications follow the
Non-oriented intransitive strategy

Table 3 (presented at the end of the paper) surveys the constructions and the tem-

perature words used for TACT, AMB_QR, AMB_NR and PF predications in a sam-

ple of 14 languages where PF constructions follow the Non-oriented intransitive
strategy. Although the current sample is largely restricted to the Indo-European
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and Uralic languages (with the addition of one Turkic language, Bashkir), similar
constructions are attested elsewhere (for examples see Pustet 2015).

As explained in Section 3 (cf. Table 1and the text introducing it), Non-oriented
PF constructions lack subjects or have an ambient (alt. dummy) subject. Their in-
transitive version involves an intransitive temperature denoting predicate, either
verbal or non-verbal, and the Experiencer encoded as the non-core argument, typ-
ically in the Dative case (or with the marker having similar functions). Again, even
though sharing the defining properties, the relevant constructions and the prop-
erties of the words involved in them are not the same across languages. In order
to understand and represent the cross-linguistic variation in this case I will follow
here the same procedure as in the preceding section and ask questions pertaining
to three different levels of linguistic analysis — morphosyntax, formal relatedness,
and constructions.

Examples (11)-(13) show slightly different versions of the contrast between
the standard adjectival predication for TACT and AMB_QR temperatures, and the
Non-oriented intransitive strategy for PF temperatures, with the focus on the mor-
phosyntactic properties of the temperature terms involved in them.

First of all, there are languages like Komi-Permyak (komi1269) and Komi-
Zyrian (komi1268), both Uralic, in which the temperature term for ‘cold’ in both
TACT and PF uses appears in exactly the same form, basically because adjectives
lack agreement (ex. (11)). In other words, there is no morphosyntactic distinc-
tion between the temperature terms used in these two frames of temperature
evaluation.

(11) Komi-Permyak (Ladygina 2012)
a. TACTILE: Ju-as va-is kodzyt
river-LOC.POSS3SG water-P0ss.3sG cold
‘The water in the river is cold.’
b. PERSONAL-FEELING: Mujké menim kodzyt
somehow I.DAT cold
‘I am somehow a bit cold.’

The Komi case is contrasted to the Polish situation, illustrated in ex. (12). In Pol-
ish, as in all Slavic languages, PF temperatures are expressed by an impersonal
construction involving the default form of the copula 34 person singular for non-
past and neuter singular for past) and the form called “adverb” or “predicative” in
the Slavic linguistic tradition (Ru kategorija sostojanija). The temperature terms
in two uses are therefore traditionally conceived of as being derivationally re-
lated, but belonging to two different word classes, which means that there is a
clear morphosyntactic split between the temperature terms involved in TACT
and AMB_QR predications, on the one hand, and those involved in PF predica-
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tions, on the other. However, as will be discussed later in this section, the decision
to treat predicatives as a separate word class is not straightforward.

(12)  Polish (Marcin Wiodarczak p. c.)
a. TACTILE: Wod-a jest ciept-a.
water-NOM.SG is warm-F.SG.NOM
‘The water is warm.’

b. PERSONAL-FEELING: Byt-0 mi ciept-o.
Wwas-N.SG me.DAT warm-PRED.
‘I felt warm.’

Finally, in Icelandic, the TACT (and AMB_QR) and the PF involve the same temper-
ature adjectives, but with different morphosyntactic properties. Adjectives in the
standard predicative construction appear in the nominative case and agree with
the subject in gender and number, whereas PF temperatures are expressed by im-
personal constructions with the 31d person singular of the copula and the default
(neutral singular) form of the temperature adjective (ex. (13)). In other words, the
temperature terms in the two uses have different inflectional potential, with the
temperature adjective in PF constructions being restricted to just one form.

(13) Icelandic (Elisabet Eir Cortes p. c., Pétur Helgason p. c.)
a. TACTILE: Stein-ar-nir eru kald-ir.
stone-NOM.PL-DEF.PL.NOM are cold-F.PL.NOM
‘The stones are cold.’
b. PERSONAL-FEELING: Mér er kalt.
I.DAT is cold.N.SG.NOM
‘I feel cold.’

The pattern illustrated in ex. (11), whereby Non-oriented intransitive PF predica-
tions and TACT predications involve the same uninflected adjective, is relatively
rare in the languages represented in Table 3. In most cases there is a clear mor-
phosyntactic difference between the two forms (PF temperatures are expressed by
a default form of the adjective, as opposed to the agreeing forms used for TACT, as
in ex. (13), or by a form, derivationally related to it, as in ex. (12)). Moreover, the
form used for PF temperatures is also used for AMB_NR predications, confirming
the pattern discussed in Section 4. This is illustrated in (14) (cf. ex. (10b), (11b),
and (12b)).

11 Both Latvian and Finnish allow two different forms for the temperature term in AMB_NR pred-
ications, of which only one occurs in PF predications. This is, however, in line with the pattern
mentioned here, since the form used in PF predications is also allowed in AMB_NR predications.
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Layer I:
MS, MS, MS, Morpho-
syntax
TACT AMB QR AMB_NR PF TACT AMB_QR| | AMB_NR PF
attested attested

Languages with intransitive Non-oriented PF predication strategy

not attested attested
Languages with PF predication strategy based on temperature nouns

Figure 10: A schematic morpho-syntactic semantic map for temperature predications in Sec-
tions 4 and 5 (MS,, - a form with specific morphosyntactic properties).

(14) NON-REFERENTIAL AMBIENT temperatures
a. Komi-Permyak (Ladygina 2012)
Rit-tez-nas kodzyt
evening-PL-INSTR.3SG cold
‘It is cold in the evening.’
b. Icelandic (Elisabet Eir Cortes p. c., Pétur Helgason p. c.)

Pad er kalt i dag.
that is cold.N.sG.NOM in day.
‘It is cold today.’

c. Polish (Marcin Wtodarczak p. c.)
W pokoj-u byt-o ciept-o.
in room-LOC.SG Was-N.SG warm-PRED
‘It was warm in the room.’

However, on the whole, the morphosyntactic variation within temperature pred-
ication in languages with the intransitive Non-oriented PF strategy is more var-
ied than in the cases considered in the preceding section, which always have
a radical word-class split between the temperature terms involved in TACT and
AMB_QR predications (temperature adjectives/stative verbs), and those involved
in AMB_NR and PF predications (temperature nouns). Figure 10 compares the
morphosyntactically based configurations attested in the languages in the two
groups.

Let’s now turn to the constructions used for the different frames of temper-
ature evaluation and the relations among them. In the majority of the languages
in Table 3, the constructions used for PF and AMB_NR predications are clearly
related, differing only in the presence of the experiencer marked with the Da-
tive case or with its language-specific equivalent. In other words, the AMB_NR
constructions in these languages are related to the corresponding PF construc-
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f ; : Level III:
Cx i i Cxi iCx i | Cx { {Cx, *—Cxs | Construct-
HE i : HE : : * jons
TACT AMB QR AMB_NR PF TACT AMB_QR AMB_NR PF
less frequent more frequent

Languages with intransitive Non-oriented PF predication strategy

more frequent less frequent
Languages with PF predication strategy based on temperature nouns

Figure 11: A schematic construction-based semantic map for temperature predications in Sec-
tions 4 and 5 (Cx,, — a specific construction).

tions via a subpart (inheritance) link. The only exceptions here are German and
Icelandic, which have the ambient/dummy subject es/pat in AMB_NR predica-
tions (Bolinger 1973; Malchukov and Ogawa 2011: 25), as opposed to the subject-
less impersonal PF predications, cf. ex. (13b) and (14b). In these two languages,
the AMB_NR predications can be analyzed as being a particular instance of the
standard adjectival predication (cf. ex. (13a)), used for both TACT and AMB_QR
evaluation, i. e., being linked to it via an instance (inheritance) link in the Gold-
berg/Koch model. In other words, the situation here is in a way opposite to the one
considered in Section 4, where constructions used for TACT/AMB_QR, AMB_NR
and PF predications in most of the languages were not related to each other. Fig-
ure 11 compares the two constructionally based configurations attested for the
languages of the two groups (i. e., those considered in this section and in Sec-
tion 4).

Finally, when it comes to the temperature words themselves and to their for-
mal relatedness, or motivational patterns, the patterns found here also parallel
those considered in Section 4. In other words, as shown in Table 3, the tempera-
ture words in PF and AMB_NR vs. TACT predications stretch between being prac-
tically the same via clearly related but different to being completely unrelated.
However, when the forms used in PF and AMB_NR vs. TACT predications are re-
lated to each other, these relations are considered to be inflection in some cases,
but derivation in others, partly depending on the language-specific tradition and
often without any further argumentation. In what follows I will devote some space
to the role of predicatives in the Slavic temperature systems and elaborate on how
three-layered semantic maps may be useful for capturing cross-linguistic varia-
tion in these systems.

The status of Slavic predicatives as inflectional vs. derivational forms and,
consequently, their word-class status is disputed, since they are far from both
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‘cool’ chlodny PP Y S chiodno Lexical relatedness
‘cold’ zimny e zimno
“Standard adjectival impersonal Impersonal Layer IIL
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Figure 12: The detailed three-layered semantic map for temperature predications in Polish.

canonical inflection and canonical derivation (cf. Corbett 2010; Spencer 2014:
58-63). In different sources they are therefore classified as either adverbs or as
(short) neuter singular forms of adjectives or as a separate word class, partly de-
pending on the language-specific tradition (cf. Letuchij 2017 and Corbett 2004:
207 on Russian and Zimmerling 2018 on Slavic).? Importantly, in most cases
there is a completely straightforward relation between the temperature adjective
and the corresponding predicative, as illustrated by the detailed three-layered
semantic map for Polish in Figure 12.

However, the relation between the temperature adjective and the predica-
tive is sometimes less straightforward; the three particularly interesting cases will
be considered below (cf. Koptjevskaja-Tamm 2022 on the Slavic temperature sys-
tems).

The first case concerns the adjective horky ‘hot’ in Czech, that has two corre-
sponding predicatives — a regular predicative (horko) and another one, based on
a completely different stem (vedro), cf. ex. (15). Since both predicatives show the
same ending in -0 and share the same morphosyntactic behaviour, vedro could
be considered as the optional suppletive predicative version of horky within the
regular (inflectional or derivational) paradigm.

12 Noteworthy, such cases are particularly problematic for Francois’ (2008) distinction between
strict and loose colexification (cf. also Georgakopoulos et al. 2016: 422-423 for similar cases).
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Figure 13: The detailed three-layered semantic map for ‘hot’, ‘warm’, and ‘cool, cold’ tempera-
ture predications in Czech (excluding “studeny”/“zima” for ‘cold’).

(15)  Czech (Viktor El$ik p. c.)

a. TACTILE: Ten hrnec je hork-y
this.M.SG.NOM potp,; NOM is hot-M.SG.NOM
‘This pot is hot.’

b. PERSONAL-FEELING: Byl-o mi hork-o/vedr-o.

was-N.SG me.DAT hot-PRED/hot-PRED
‘I felt hot.’

c. NON-REFERENTIAL AMBIENT: VCera byl-o hork-o/vedr-o.
yesterday was-N.SG hot-PRED/hot-PRED
‘It was hot yesterday.’

Figure 13 represents the temperature system in Czech involving the three of the
four central temperature adjectives (horky ‘hot’, teply ‘warm’ and chladny ‘cool,
cold’) and their predicative correspondences. The fourth temperature adjective,
studeny ‘cold’ will be treated separately immediately below.?

The second case concerns the predicative ‘cold’ in Czech, Slovak and Upper
and Lower Sorbian, zima, which is unusual in lacking the ending -o. It has the
same form as the noun ‘winter’ and is, strikingly, related to the ‘cold’ adjective

13 Both Czech and Slovak have two ‘cooling’ adjectives — studeny and chladny. The exact seman-
tic difference between those is unclear, but in both languages chladny seems to be restricted to
some registers and styles (Viktor El3ik for Czech and Pavol Stekauer for Slovak p. c.). Here chladny
is glossed as ‘cool, cold’ as opposed to studeny, glossed as ‘cold’, since the ‘nice cool’ nuance is
regularly reported for the former, but not for the latter.
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in Sorbian (zymny), but not to those in Czech or Slovak (studeny). Moreover, at
least in Czech, zima can still function both as a noun ‘cold’ and as a predicative in
AMB_NR and PF predications. Ex. (16) shows an intransitive Expertum-oriented
PF predication in which zima allows adjectival modification and requires gen-
der agreement on the copula. In other words, here it behaves as a proper tem-
perature noun and the whole predication follows the strategy considered in Sec-
tion 4 (in this case an existential construction expanded by the experiencer in the
Dative case). Ex. (16b) is an impersonal construction with the predicative, that
(marginally) allows adverbial modification and has a default (neuter) gender form
of the copula.

(16)  Czech (Viktor EI$ik p. c.): PERSONAL-FEELING predications for ‘cold’
a. Zima as noun: Byla mi  (velkd) zima.

was.3SG.F .DAT big.NOM.SG.F coldj; NOM.SG

b. Zima as predicative: Bylo mi  (moc) zima.
was.3SG.N L.DAT very cold.PRED
‘I felt (very) cold.’

Viktor ElSik (p.c.) mentions several other colloquial expressions for AMB_NR
and PF temperatures involving nouns and the corresponding noun-based pred-
icatives: the somewhat outdated hic from German Hitze ‘heat’ (ex. (17a)-(17b))
and several expressions for ‘cold’ (ex. (17¢)—(17d)). According to him, the use
of impersonal construction (in which the copula appears in the default form) is
more common for the PF predications, conforming to the provisional generaliza-
tion suggested in Section 4 that the use of a temperature noun in PF predications
implies its use in AMB_NR predications.

(17)  Czech (Viktor ElSik p. c.)

a. Vcera byl hic
yesterday was.M.SG heat},; NOM.SG
‘It was hot yesterday.’
b. Byl/Byl-o mi hic
was.M.SG / was-N.SG me.DAT heat,;; NOM.SG/PRED
‘I felt hot.’

c. Vcera byl-a kosa [ klada [ klendra
yesterday was-F.SG coldj; NOM.SG
‘It was cold yesterday.’

d. Byl-a/byl-o mi kosa | klada | klendra
was-F.SG / was-N.SG me.DAT cold;; NOM.SG/PRED
‘I felt cold.’
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The comparison between the two alternatives in ex. (16) and (17) suggests a ten-
tative historical process by which an erstwhile noun gradually changes its mor-
phosyntactic properties to fit the general construction for a particular function.
Evidently, without considering historical data these suggestions remain highly
speculative. Figure 14 shows the semantic map for the temperature predications
based on studeny/ zima in Czech and the direction of suggested constructional
reanalysis (by thick arrows). In this map the predications with the temperature
adjectives are placed above the others to make the representation more reader
friendly.

Adjective
studeny
TACT | Standard
i adjectival
AMB_QR v predication
/ Noun \ / Predicative \
zima zima
AMB_NR Existential predicationg :> ’ Impersonal predicationé AMB_NR
i I H H " H
PF { Intrans. Expertum- :) gf.lmpersonal predication PF
i oriented with a copula + i with the EXPrinthe

\ i EXPr in the Dative cay @ative case /

Figure 14: The three-layered semantic map for the ‘cold’ (“studeny” — “zima”) temperature
predications in Czech (thick arrows show the direction of constructional reanalysis).

In the two Czech cases considered above the distinction between temperature
terms based on different lexical stems is intimately related to their morphosyntac-
tic properties: the split occurs therefore between the temperature adjectives used
for TACT and AMB_QR predications, and the temperature predicatives/nouns
used for AMB_NR and PF predications. The third Slavic case to be considered here
is Russian, in which the lexical distinction between the TACTILE (gorjacij/ gorjaco)
and the NON-TACTILE (Zarkij/ Zarko) ‘hot’ terms cuts across the morphosyntactic
distinction and is therefore more consistent from the semantic point of view (cf.
Koptjevskaja-Tamm 2022 on the development of this distinction in Russian). In
ex. (18), the adjective gorjacij is used exclusively for TACT, while AMB_QR tem-
peratures are described by the adjective Zarkij, related to the predicative Zarko,
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used for AMB_NR and PF temperatures. Moreover, the TACTILE adjective also has
a predicative version, as seen in ex. (18), involving what is called here a “tactile
experiencer”. What is evaluated here is not the experiencer’s “internal state” (as
the case is with the PF predications), but something external, the temperature of
which can be estimated in a tactile way. This sentence would be appropriate if the
water with which Petja is washing his hands is too hot, or when he has touched a
very hot surface.

(18)  Russian: gorjacij/gorjaco vs. Zarkij/Zarko ‘hot’ in predication (own data)

a. TACTILE: Kastrjul-a byl-a  gorjac-ajalej.
pan-NOM.SG was-F.SG hot_tact-F.SG.NOM/F.SG.INSTR
‘The pan was hot.’

b. QUASI-REF.AMBIENT:  Vesn-a/Pogod-a byl-a Zark-aja/oj.
Spring-NoM.sG/weather-NOM.SG was-F.SG hot-F.SG.NOM/INSTR
‘The Spring/ weather was hot.’

c. NON-REF.AMBIENT: Tam | Vcera byl-o Zark-o.
there / yesterday was-N.SG hot_nontact-PRED
‘It was hot there / yesterday.’

d. PERSONAL-FEELING:  Mne / Pet-e byl-o Zark-o.
[:DAT / Petja-DAT was-N.SG hot_nontact-PRED
‘I / Petja felt hot.’

e. TACTILE EXPERIENCER: Pet-e (sliskom) gorjac-o.

Petja:DAT (too) hot_tact-PRED
‘It (something) is too hot for Petja to touch’

Figure 15 shows the semantic map for temperature predications in Russian (the
tactile experiencer subframe excluded).

/ Adjective \ f Predicative \

‘hot’ gorjacij Zarkij ---t-1-------- Zarko
‘warm’ teplyj =---------4 —mfrmm————- teplo
‘cool’ proxladnyj ------+ - - proxladno
‘cold’ xolodnyj -------1 -q------- xolodno

{Standard adjectival Impersonal { :
redication i predication i predication with
i i i i theEXPrinthe

;. Dative case

N A

Figure 15: The three-layered semantic map for temperature predications in Russian.
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Summarizing the presentation of the temperature systems in Polish, Czech and
Russian, we can see how the three-layered semantic maps in Figures 11-14 can
assist in visualizing the similarities and the differences among them. The Polish
and the Czech temperature systems are basically identical on all the three levels
for three of the four temperature values (‘hot’, ‘warm’, ‘cool/cold’), with the addi-
tional suppletive predicative for ‘hot’ (Figures 12-13). For the ‘cold’ value in Czech
there are two options: one of them (Figure 14b) builds on the predicative for the
AMB_NR and PF predications and differs from the Polish system and the rest of
the Czech system only on the level of lexical relatedness (the temperature pred-
icative is not related to the temperature adjective). The other option (Figure 14a)
has the same configuration as the first one, but differs from it in the details on the
morphosyntactic and constructional layers. The Polish and the Russian systems
(Figure 12 and Figure 15) are identical on all the three levels for three of the four
temperature values (‘warm’, ‘cool’, ‘cold’), the only difference being the lexical
split between the TACTILE and the NON-TACTILE ‘hot’ for Russian. Crucially, the
configurations shown in these maps are not conditional on the decision whether
to treat predicatives as being an inflectional form of the corresponding adjectives
or as being related to them via derivation.

The consistent lexical distinction between TACTILE and NON-TACTILE uses
(covering all AMB and PF uses), is not unique for Russian, but has cross-linguistic
correspondences. Among the languages in Table 3 it is made for the ‘hot’ terms in
Komi (pim vs. Zar, the latter borrowed from Russian) and for both ‘hot’ (kavram
vs. ruvan) and ‘cold’ (potam vs. isk’i) in another Uralic language, Khanty (khan
1243), cf. ex. (19).

(19)  Khanty: potam vs. isk’i ‘cold’ in predication (Ladygina 2012 and Nadezhda
Grishkina p. c.)
a. TACTILE: kat’-am n'ut-el  potam
cat-1sG nose-3sG cold_tact
‘The cat’s nose is cold (to touch)’
b. QUASI-REF.AMBIENT: ipu$ tovel vJ-s Senk isk’i
once Spring be-PST.3sG very cold_nontact
‘Once the Spring was very cold.’
c. NON-REF.AMBIENT: ndman (Sik’em) isSk’i
above (very) cold_nontact
‘It is very cold in the attic.’
d. PERSONAL-FEELING: man-em(a) iSk’i
1sg-DAT cold_nontact
’] feel cold.’
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/ Adjective \

‘hot’ kavram ruvay
‘warm’ xofom
‘cold’ potam isk’i
Standard adjectival Impersonal Impersonal i
i predication i predication [ predication with the |
H i iEXPrinthe Dative
QACT AMB_QR AMB_NR PF j

Figure 16: The three-layered semantic map for temperature predications in Khanty.

The final semantic map in this section (Figure 16) shows the temperature sys-
tem in Khanty. A comparison with the Russian system, shown in Figure 15, shows
that the two languages clearly differ on the morphosyntactic level (Khanty lacks
morphosyntactic differences between the temperature terms used in the different
frames of evaluation), are identical on the constructional level, and share certain
similarities on the level of lexical relatedness in having a lexical split between
TACTILE and NON-TACTILE temperature terms for some of the temperature values
(only for ‘hot’ in Russian, but for both ‘hot’ and ‘cold’ in Khanty).

6 Conclusions

As noted in the beginning of this article, lexical typology has to a large extent
been interested in lexical categorization of various cognitive domains and in lex-
ical motivation, whereas grammatical behavior of words and morphosyntactic
patterns as encoding meanings traditionally belong to grammatical typology. In
this study I have attempted to show that the cross-linguistic variation in how
languages carve up the domain of temperature cannot be accounted for with-
out considering the interplay between the choice of a particular lexeme and
its use in particular constructions. The two leading questions for the study, re-
peated from Section 1, have been how the lexicon and grammar interact with
each other in the expression of the distinctions among the different frames of
temperature evaluation across languages, and how this interaction can be rep-
resented. I have inspected a number of examples from different languages and
have made a case for why the relations among the temperature words involved
in predications about TACTILE, QUASI-REFERENTIAL AMBIENT, NON-REFERENTIAL
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and PERSONAL-FEELING temperatures need to be analyzed from three different

perspectives:

— their formal relatedness (i. e., whether they are identical, completely unre-
lated, related via derivation or inflection),

— their morphosyntactic properties (e. g., their part-of-speech affiliation, inflec-
tional potential, etc.), and

— the constructions they occur in.

I have argued that these relations can be captured by an elaborated version of
classical semantic maps, with three layers corresponding to the three perspec-
tives above. In general, the cases considered in the article confirm the basic
configuration of the frames of temperature evaluation, as proposed in my earlier
work (Koptjevskaja-Tamm 2011; 2015: 17): TACT - AMB_QR — AMB-NR - PF. I have
showcased a number of examples to illustrate some of the ways in which the three
layers contribute to the categorization of the domain and demonstrated that the
contiguity is maintained on each of them. As argued in Koptjevskaja-Tamm (2015:
17), the motivation for this lies in the conceptual and perceptual affinities of am-
bient temperature with both TACTILE and PERSONAL-FEELING temperatures. On
the one hand, TACTILE and ambient temperatures are experience-based - they
are about temperatures that can be verified from “outside”. This makes them dif-
ferent from PERSONAL-FEELING temperatures, which are experiencer-based, i. e.,
are about a subjective “inner” experience of a living being. But on the other hand,
AMBIENT and PERSONAL-FEELING temperatures are rooted in the same type of
experience, thermal comfort, whereas TACTILE temperature relates to evaluation
of the temperature of other entities based on perception received by the skin.
And QUASI-REFERENTIAL AMBIENT temperatures are closer to TACTILE tempera-
tures than NON-REFERENTIAL AMBIENT temperatures in pertaining to particular
entities.

The enterprise of creating three-layers semantic maps requires a number
of analytical decisions that may be coupled with various methodological chal-
lenges.

First of all, as in all classical semantic maps, it is necessary to identify the
nodes (meanings, functions) relevant for the organization of the semantic do-
main. All the maps considered in this paper case of temperature are based on
four frames of temperature evaluation (TACTILE, QUASI-REFERENTIAL AMBIENT,
NON-REFERENTIAL ambient, PERSONAL-FEELING temperatures), whereas most of
the earlier research on temperature, including my own (e. g., Lehrer 1970; Prator
1963; Goddard and Wierzbicka 2007; Koptjevskaja-Tamm 2011; FrameNet) basi-
cally lumps together the two kinds of ambient temperatures (cf. Section 1). The
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decision to distinguish the two was formed in response to the growing cross-
linguistic evidence justifying it.

Second, it is not apriori obvious which morphosyntactic categories and prop-
erties are relevant for the categorization of the semantic domain. Obviously, exem-
plary word classes distinctions are easy to spot — a noun and a verb are normally
two different words. But in many of the cases considered in the paper the mor-
phosyntactic distinctions are much more subtle, as, for instance, the difference
between a fully inflectional adjective and a word that may either be considered as
one of its forms or as a word derived from it. In this study I have chosen represen-
tations that are sensitive to a broad spectrum of morpho-syntactic distinctions —
from the major word-class distinctions of the former type to the fairly fine-grained
distinctions of the latter.

Third, the issue of formal relatedness is not always apparent either. On the
one extreme, there are challenges with historical relatedness (the extreme case
of loose colexification). Do we want to indicate that the two ‘hot’ adjectives in
Russian, gorjacij (TACTILE) and Zarkij (NON-TACTILE) go back to the same Indo-
European stem *g¥*her-, but with different vowels? Probably not. But considering
more transparent cases, does it matter — and for whom and for what — that the
‘cold’ adjective (Siddalu) and the ‘cold’ noun ($id) in Palula are historically re-
lated, as contrasted to the ‘hot’ adjective (tdatu/téeti) and the ‘hot’ noun (hiiluk)?
On the other extreme, the distinction between strict and loose colexification, or
the one between one and the same lexeme and different lexemes, is also often
tricky.* Are the different manifestations of Italian freddo ‘cold’ discussed in Sec-
tion 4 and shown in Figure 7 one and the same lexeme with both adjectival and
nouny properties, or are there two different lexemes related by conversion? Are the
Slavic predicatives and the corresponding adjectives one and the same lexeme or
are they related by derivation?

Finally, identifying constructions and their relations is, again, a delicate is-
sue. To come back to the first examples considered in this paper: how should
the constructions used for AMB_NR predications in English (ex. (1c)) and Wolof
(ex. (2c)) be analyzed? They are basically the same as those used for all the
other temperature predications, except for the invariant ambient/dummy sub-
ject, which probably justifies their treatment as connected to the others via an
inheritance link of the ‘instance’ type. I leave the details of graphic implemen-
tation of these relations on a semantic map without violating the connectivity
requirement for the future.

14 See the point discussed above in connection with morphosyntactic categories and already
mentioned in fn. 12.



158 —— M. Koptjevskaja-Tamm DE GRUYTER MOUTON

Now, itis unsurprising that semantic maps of the kind suggested here are ben-
eficial for capturing the temperature system of a particular language, but what
about cross-linguistic comparison? It is true that fully elaborated three-layered
semantic maps like those in Figure 8 and Figures 12-16 are simply too detailed
and may be — and most probably often are — unmanageable in cross-linguistic
comparison. This is also a problem inherent in most constructional approaches
to language description and analysis, which often result in meticulous language-
specific networks, hardly generalizable to other languages. However, as illus-
trated throughout Section 5, cross-linguistic comparison can advantageously be
done on the basis of more schematic representations, like those in Figures 9-11,
which focus on particular configurations on particular levels (e.g., particular
morphosyntactic or constructional configurations) and leave out the more spe-
cific details. The option of using more detailed or more schematic representa-
tions for specific purposes is of course not completely novel, but is very much
in the spirit of what typologists always do, given the general tension between
the richness of their language-specific data and the leading concern to reduce
them to manageable patterns. A parallel near at hand within the area of seman-
tic maps and constructions is found in Traugott’s (2016) study of modals, where
she suggests to combine schema-construction maps to represent relationships
between abstract, conceptual schemas linked to form, with micro-construction
maps to represent relationships between specific constructions in the expression
of.

On a closing note: I hope to have shown the advantages of applying three-
layered semantic maps to study how different means jointly carve up the tem-
perature domain, the task in which the lexical, morphosyntactic and construc-
tional distinctions are often inseparable from each other. It is reasonable to ask
if the issue of joint linguistic expression of categories is particularly relevant
for the temperature domain (and also for the super-domain of LOCATION-EXIS-
TENCE—-POSSESSION considered in Koch (2012) (cf. Section 3), to the exclusion of
others. In other words, whether the practical application of three-layered seman-
tic maps is basically restricted to one single domain. At the present I lack any
clear answer to this question — after all, most of the lexical-typological research
has been successfully done on the level of lexemes, without messing up with
their grammatical or constructional behaviour. On the other hand, there is also
research which aspires to reconcile the lexical and grammatical interests. For
instance, one of the leading issues in the project on categorization of the curt
and BREAK domain (Majid and Bowerman 2007) has been the interface between
syntax and lexical semantics, i. e., to what extent and how the argument struc-
ture properties of a verb are predictable from its meaning. For the AQUA-MOTION
domain, Koptjevskaja-Tamm et al. (2010) argue that the different lexicalizations
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in the Swedish-Dutch-German systems correspond to the constructional differ-
ences in the lexically much much less elaborated Polish-Russian systems (cf.
Rakhilina et al. 2022 for the basic information on the aqua-motion domain). It is
my contention that research in both grammatical and lexical typology will benefit
greatly from a more careful examination of lexicon-grammar interaction across
languages, and that multiple-layered semantic maps may be a suitable tool in this
endeavour (cf. Koptjevskaja-Tamm and Veselinova 2020 for research questions
common to lexical typology and morphology).

Acknowledgment: 1 would like to thank the numerous colleagues who have
shared their expertise and helped me to collect the data for this study, in particu-
lar Viktor ElSik for the information on Czech, as well as Thanasis Georgakopoulos
and Stéphane Polis, the two anonymous reviewers, Tatiana Nikitina, Andrew
Spencer and Pernilla Hallonsten Halling for the discussions and comments on
the earlier version of this paper. The work has been supported by the grant SAB17-
0588:1 from Riksbankens Jubileumsfond and by the grant 2018-01184 from the
Swedish Research Council.



DE GRUYTER MOUTON

M. Koptjevskaja-Tamm

160

P10d
(N) .p102, cA-3] (N) p102, cA-3] awodaq, end  ,pjod,
() (emy)
p1oy, (N) Jeams-wo, (N) Jeams-wo, Joy (dwod)aq, (213dy3S)
pajejaiun palejaiun  yyum il wdyx3 m-1 15x3 m-1 A DJIA Joy, 3dy17
13[qo se (N) canap (N) canap Wof  proo,
1dX3 +IN~ awy (uoissaidxa
= .uaddey/op, [uaddey/op, 1eqJan)
yum i Yum i1 wdy3 .uaddey/op, (214 12e3U0D
wdx3 :(4edqns) ¢,995, (N) Yim quiy (N) / yaed, ozp
QjuejByu| pajejaiun  yumlil Idx3  Jeams, pifio 1sx3  Jeams, piifo A azp/ozpcx Joy, (emy)) am3g
1ayew
aaIssassod / 1aylew
9AI1}BI0] 3Y3 UM aniIssassod
1dX3 +15x3 = 1y / @A13eI0) (N) 3u3u (N) 3uzu (ASD) bwns  plod,
wdx3 :(3edqns) Yl yuMm udx3 (ASD) (opuew)
ERETI] pajejaiun + 1ju] wdx3 (N) ruaqun/ 15x3 (N) rugun/ 0 Juob 1o ubjpy Joy, pubwpg
(@Anisue)l) (uaiquy (ayn)o
4d pue ¥N"aWY Spiom ‘(3AnIsue)iu| 19Y10) quy ‘(JeAndalp)y
10j SU0I11IN1ISU0I usamjaq  :uornjesrpaid ‘(uonyesipaid ‘(1eqid)A
usamiaq suorje)as PEMUETI 1enualsix3) :uonesipaid
suojje)ay Jlewiod wdy3 10 idX3 id 15X3 UNTAWY piepuels ¥dD awWv/ 1dvi }dadsuod aSenSueq

‘sunou ainjesadwa)l aAjoAul suoljedipald 4d yaiym ui saSenSue iz 3)qeL



161

Semantic maps and temperature

DE GRUYTER MOUTON

(N) p1eq (N) p1eq (v) peing  p1od,
(N) ofp (N) ofp (V) Yop  wiem, x(01qely)
pajejal 193), 21qnay
pajejaiun  Ajdaionposd  ypm ajug adx3 (N) bupxs quy (N) bupbxs v () unxs Joy, ubliabyy
(N) yarsy(-1) (N) yaisa(-1) (v) yosany  p1oo,
paje)al 193y, (o1qely)
pajejaiun  Ajaaidonpoud yum i idx3a (N) bubys(-si) 1sx3  (N) bupys(-si) v (v) unys Joy, ELII
9sed dAlle(
Y3 uridx3
+.01328s, (N) puoy; (N) paoy; (v) popupyy  pod,
palejaiun palejal yum uj wdx3i (N) Huipb 15x3 (N) 1wipb v (v) woinb Joy, (o1pu)) IpulH
19ylew jeos
A@andnpoid  / aAneso) sy
jou Yim idx3 +
nq ‘pajejas  sglaA uonow (N) pis (N) pis (v) moopls  p1od, (uehiy-opu)
pajejaiun pajejaiun yim juj wdx3 (N) ¥miny 1sx3 (N) rminy v (V) #a21/nivp] Joy, binjod
(aAnIsue)a} (ausiquy (ayo
id pue ¥N" WV Spiom ‘(dA1sue)iju| 19Y410) quiy ‘(JeAnndalp)y
10§ SUOI11IN1ISUOI usamjaq  :uopnesipaid ‘(uonyeaipaid ‘(1eq1d)A
usamjaq suoljejas pajuaiio 1enuajsix3) :uonjesipaid
suolje)ay Jewsod wdx3 10 idX3 id 1sx3 N EWY piepuels ¥b awv/ 1ovL }daduod aSenSueq

(panunuod) z ajqey



DE GRUYTER MOUTON

M. Koptjevskaja-Tamm

162

‘(s9AI3eUIR) R JRINS BI0W 13Y}0 3Y} 104 € 3)qe] *J2) P02, 10 SUOIIRIIPAId 4d puB ¥N-GWY PASeq dAI}I3[pe 3} 10 dAIJRUID} R
3y} se b1 unou 8yl Y1IM SUOIIINIISUOI SBSN URJUBLIOY 4y *913Y PAIPISUOI JOU ‘Sainjeiadwial 4d 104 SUOIIINIISUOD |RUOIIIPPE SeY diqely URLIS)Y, :SJON

ased
dAljeqayi ul
1dX3 +1sX3 = 1| 9sed aAlleq
wdx3 :(1edgns) 3y} ut idx3 »x(92UBWOY)
9aueIayu| pajejaiun + 13U wdx3 (N) b14f 15X3 (N) b1y v (¥)asas  plod, ubjupbwoy
{UOISIaAUOD (N/V) oppaif (N/v) oppaif (N/v) oppaif  plod,
ipiom ARy, (e2ueWOY)
pajejaiun awesayy  YyumiLidx3 (N/v) opjp2 quy (N/v) opjp2 v (N/v) opjp2 oy, uojlojj
£ UOISI9AUOD
ipiom
awes ay) ~SAey, (N/v) oryf (N/v) ouyf (N/YW)ouf  p10d,  (3duBWOY)
pajejaiun pajejal Yum 11 Adx3 (N) 410)p2 quy (N) 10]p2 v (v) apuaijpo Joy, ysiuods
(aAnIsue)a} (ausiquy (ayo
id pue ¥N" WY Spiom ‘(aA1sue)iu| 19Y410) quiy ‘(JeAnndalp)y
10§ SUOI1INIISUOI usamjaq  :uopnesipaid ‘(uonesipaid ‘(1eq1d)A
usamiaq suoljejal pojuaiio 1enua)six3) :uonjesipaid
suolje)ay Jewsod wdx3 10 idX3 id 15x3 N EWY plepuels ¥b awv/ 1ovL }daduod aSenSueq

(panunuod) g ayqer



163

Semantic maps and temperature

DE GRUYTER MOUTON

[(N) 6] () 61411
/ (negap ‘y) (nesop ‘vy) (Juswaaise ‘y)
Jennualod a%al a%a. ajal  pjod,
Jeuoidsyjul Jualaylp Qnejap ‘v) (Inegap ‘v) (uswsaaise ‘y) (e2ueWOY)
ul pedqns ‘aWaxa] awes ay) a pjod [SELT pjod2 v pjp> 10U, ,UDIUDWOY
(481n3U ‘y) (491n3U ‘y) (uswaaise ‘y)
Jenjuajod 110y Y anjjoy  pjod,
Jeuol}dsyjul Jusiayip (481n3U ‘y) (491n3u ‘y) (uswaaiSe ‘y) (dluewlsn)
pajejaiun ‘aWaxa) awes sy} a niay squy nay v inpiay oy, 21pupjad|
(ineyap ‘v) (Ineyep ‘v) (ineyap ‘v)
HoY U] Hoy  (p1od,
(neyep ‘v) (nejsp ‘v) (neyep ‘v)
wJipm wpm WIbMm  WIeM,
(Inejep ‘v) (Ineyep ‘v) (ineyep ‘v) (dluewisn)
pajejaiun W0 pIOM 3wWes ay) a ss1ay Squy ss1ay v sslay oy, ubwian
suln pedgns 19Y)Q ‘osed
BIA pa)e)al (aAIssa)py 10 Y10
10 pajejaiun SpioM (2A13e)q Y3 ul ‘(19lqn)s
:SUO0I3INIISU0D id pue ¥0 aWv/ 1dX3 9yl yum (Quar)quy (uonesipasd
id pue ¥N"awv 1Jviudamjaq  uoijedipaid ‘(jeuo)siaduy 1eAndalp)y
uaamjaq suolje)ay suoljejas jewso Jeuosisadu| id :uoljesipaid UNTEWY  piepue)s ¥D 8Wv/ 1dovli}dasuod aSenSueq

*A8a1e11S BAI}ISURIIUI PAIUSLIO-UON Y} MO]j04 suoniedipald 44 ydiym uj sasensuer :¢ ajqel



DE GRUYTER MOUTON

M. Koptjevskaja-Tamm

164

(ApY) n3syno |
(WON'9S'W ‘y)

(uswsaaise ‘y)

(ApY) n1syno sisynp sisyno  plod,
(ApY) 11is /
(WON'9S'W ‘Y) (uswaaise ‘y)
SaWaxa) (ApY) niis SIS SJIS  wiem,
pajejai Jo jejuajod (ApY) 510y |

Jeuoildsyjul Jualaylp (WON'9S'W ‘y) (uswsaaise ‘y) (o11eg)

ul) Jedgns yim swaxa) swes ay) a (apy) nsioy siaduw| S1S1DY v sjsipy oy, ubinD]
(WON'9S°N ‘Y) (WON'9S'N ‘y) (uswaaise ‘y)
pJjpS p)|pS spjjps  p1od,
(WON'9S°N ‘y) (WON'9S°N ‘) (Juswaaise ‘y)
Jennuajod bjIs pj)Is SDJjIS WIBM,

]euoi}dsyjul Juaiayip (WON'9S°N ‘Y) (WON'9S°N ‘) (Juswaaise ‘y) (o1meg)
ul) Medqns ‘9Waxa) dwes ay} a D}SIDY siadw D}SIDY v spjsipy oy, upjupnyi]
yjun yedgns 13Y30 ‘ased

BIA pa)e)al (aAIssa)py 10 Y10
10 pajeja1un SpiOM (A11e)Q 3Y) Ul ‘(19lqn)s
:SuU0I3INIISU0) id pue ¥0 aWv/ IdX3 3yl yum (Quanquy (uonesipaud
id pue IN"gWV 1oviusamiaq  uonjedipaid ‘(Jeuo)siadu 1eAndalp)y
uddM]a( Ssuoljedy suoljejasjewso  euosisadu| id :uojjesipaid dNTEWY  piepuelS ¥0 8Wv/ 1dovildaduod oSenSueq

(panunuod) g a|qer



165

Semantic maps and temperature

DE GRUYTER MOUTON

(@34d/N) s1adw| (quswaaige ‘y)
S9WaXa| paje|aiun a/1sy10 owiz /13410 (Q3yd/N) bwiz Auapnjs P09,
S9WaxX3) (a3y¥d) (uswaaise ‘y)
paje)al 1o jeijuajod oupojys (a3yd) oupojyo Aupbjys 1002 ‘pjod,
Jeuoi}dL8)jul Jualaylp (luswaaide ‘y)
Y}HM 3WIX3) dWes ay} (a3yd) ojdaz (a3yd) ojdaz A1da; uiem,
(a3yd) ooy (@3yd) ooy (juswaaise ‘y) (d1ne1s)
JuljMedqns  Sawaxa) pajejalun a (a3yd) oipan siadw|  (Q3yd) oipan v Moy Joy,  4xY232)
(uswaause ‘y)
(a34d) ouwz (a3¥d) ouwyz Auuwiz P103,
(@334d) (uawsaaiSe ‘y)
oupoyyd (Q3¥d) oupopys Aupoyiyd 102,
Sawaxa) (luswaaise ‘y)
pajejal 1o jeijuajod (a3yd) odar (a3yd) odar Aydard wem,

Jeuoilds)jul Jualaylp (uswaalse ‘y) (d1nR)S)
dul) Jedgns yim awaxa)] awes ay} a (a3yd) oobiob siadw| (Q3yd) oobiob v Adbiob Joy, ysijod
dun Medqns 19310 ‘ased

BIA paje)al (3AISSa)py 10 1yl10
10 pajeja1un spiom (3A13e)Q 3Y) Ul ‘(19lqn)s
:SuU013INIISU0D id pue ¥0~awWv/ idx3 9yl Yyium (quan)quy (uonesipasd
id pue ¥N" WV 10vL usamjaq  uonedipaid ‘(Jeuo)sisadu| 1eandaip)y
uaaM]a( suolje)dy suoiejas jewso] Jeuosiadwy] id :uonedipald YNTEWY  piepuels ¥D gWv/1dvi }dajuod aSenSueq

(panunuod) € ajqey



DE GRUYTER MOUTON

M. Koptjevskaja-Tamm

166

(a3yd) (a3yd) (Juawaaise ‘y)
oupojox oupojox [Aupojox  p1o,
S9WIXI) (a3y¥d) (@3y¥d) (uswsaaise ‘y)
pajejai o jenjualod ouppjxoud ouppjxoid [Auppjxoid )00,
Jeuoidsyjul Jualaylp (uswaaiSe ‘y)
Y}IM 3WaxXa] awes ay} (a3yd) ojday (a3yd) ojday Ajda)  waem,
SaWaxa)
paje)as 1o jenualod
|euoidajul
jusIaflp yum
9WX3) swes ay)
1SPIOM dd + ¥N” WY (uswaaise ‘y)
pue ¥0 awv Dbz 0~ awv
‘pajejaiun (Juswaaise ‘y) (01ne]S)
julj Jedgns  4d + WV pue LoVl a (g3yd) oyinz siadw|  (Q3yd) oz v fppliob:1ovi oy, ubissny
sur) pedgns 19Y)Q ‘@sed
BIA pa)e)al (aA1ssa)py 10 Y10
10 pajeja1un SpPiOM (A13e)Q 3Y) Ul ‘(19lqn)s
SUO0I3INIISU0D id pue 30 8aWV/ 1dX3 9yl yum (Quanquy (uonesipasd
id pue ¥N" WY 1Jviudamjaq uoljedipaid ‘(Jeuo)ssaduw 1eAndalp)y
udaM}aq suoije)ay suonjejasjewloj jeuosiadu] id :uopnjesipald ANTEWY  piepue)S ¥D dWv/ 1Ovi}daduod oSenSueq

(penupuod) g a)qeL



167

Semantic maps and temperature

DE GRUYTER MOUTON

(18e ou ‘y) (18eou ‘y) (Juswaaise
au, 13y au,j1ay ou ‘y) aw,jay  p|od,
(18e ou ‘y) (1Se ou ‘y) (luswaaise
aquiof) aquio| ou ‘y) aquibf] wiem,
(Juaw (onein)
-9ai8e ou ‘y) (luswaaise (luswaaise bysyow
ul) Jedgns  wioj pIOM SWes sy} jeq 1sd siadw ou ‘y) 1sd v ou‘y)ssd  aoy, -uiApiow
(Juswaaise (13e ou ‘yed ‘v)
ou ‘woN ‘y) ppuwiAy [(18e ou (Juswaaise
puiAy ‘WON ‘v) bwijAy ‘WON ‘v) pwify P10,
(18e ou ‘Lied ‘y)
(JuswaaisSe prujwwp) [ (18e (luswaaise
ou ‘woN ‘v) ou ‘woN ‘vy) ‘WoN ‘v)
ujwwp] ujwwp] ulwp]  Wiem,
(18e ou ‘ed ‘y)
Jennuajod (JuswaaiSe pownny (Juswaaise
Jeuoi}dsjjul Jualayip ou ‘WwoN ‘y) / (4Se ou ‘WoN ‘v) (onean)
Sul] Medgns ylim swaxa] awes ay} pvy ownny siadw| ‘woN ‘y) bwnny v ownny  jouy, ystuui
duj pedqns 19Y3Q ‘@sed
eJA pajejad (aA1SS9)pYy 10 1y10
10 pajeja1un spiom (2A13€)Q@ 3Y3 Ul ‘(19lqn)s
:SUO013INIISU0D id pue ¥0 aWv/ Jdx3 ayl yum (Quanquy (uonesipaad
id pue ¥N" 9NV 1oviusamiaq  uojedipaid ‘(Jeuo)ssaduy 1eAndaip)y
uddaM]a( suoljeldy suoijejasjewsoy  jeuossadw id :uonelipaid dNTEWY  plepue)s ¥D gWv/.1dviidaduod aSenSueq

(Panunuod) £ 3)qe)



DE GRUYTER MOUTON

M. Koptjevskaja-Tamm

168

Ww.0j pIom dwes (JuswaaiSe
9} — 4d + ¥N" WV ou ‘y)
pue 30" gaWv 1]S1 240" dWY
‘pajejalun (uswaaise (Juswaaise (18eou ‘y)
4d + gWV pue 1oVl ou ‘y) 1,)s! ou ‘y) 1,)s! wejcd :1ov1L  p|od,
(18eou ‘y)
[apisul] wescx
(luswaaise / [@pisino] (luswaaise
w0 pAOM swes ay) ou ‘y) wescx yeja, w ou ‘y) wescx ,wiem,
w.ioj pJom sawes (JuswaaiSe
9} — 4d + ¥N" WV ou ‘y)
pue ¥yo awvy leAns 40~ aWvY
‘pajejalun (luswaaise (luswaaise (1Se ou ‘y) (onein)
Jull Medqns  4d + WV pue 1DVl je@  ou ‘y) beans siadu| ou ‘y) beanu V WeiAby i1dvL oy, Aoy
yun yedgns 13Y)Q ‘ased
BIA pa)e)al (aAIssa)py 10 Y10
10 pajeja1un Spiom (3A11e)q Y3 ul ‘(199lqn)s
:SUO0I1INIISUOD id pue ¥0 aWV/ 1dX3 3yl yum (qual)quiy (uonyesipaid
id pue ¥N" WY 10vi usamjaq  uornjesipaid ‘(Jeuo)ssadu 1eAndalp)y
udaM}aq suoije)ay suoinjejal jeuwoy  jeuosiadwy] id :uonedipaid ¥NTAWVY  piepuels ¥D awv/ 1Jvl }daduod oaSenSueq

(panunuod) g a|qer



169

Semantic maps and temperature

DE GRUYTER MOUTON

(13eou ‘y) (luswaaise (luswaaise
PpAzpoy ou ‘y) pAzpoy ou ‘y) pAzpoy  .plod,
(18e ou ‘y) (Juswaaise (Juswaaise
Wi0j pIOM SWeS a3y} pluos ou ‘y) piuos ou ‘Y) piuoS wiem,
(18eou ‘y)
wioj plom awes ay) IDZ 20 WY
—4d + dNTgWYV pue (sad) (onesn)
YO GWY ¢pajejaiun (uswaaisde (luswaaise (18eou ‘y) ublifz
yul uedqns 4d + WV pue 1DVl leqg ou ‘y) upz siaduw| ou ‘y) Jnz v wid :1ovL Joy, -juoy|
(418e ou ‘y) (luswaaise (Juswaause
#hzpoy ou ‘y) JAzpoy ou ‘v) MMzpoy 10,
(18e ou ‘y) (luswaaise (luswaaise
WwJ10) pIom swes ay} Juos ou ‘y) yuos ou ‘y) JUos wiem,
WJ0j pIOM dWes (18e ou ‘y)
9y} — 4d + ¥N"dWV IDZ 140 dWV
pue ¥0 AWy (A11zp) (onean)
‘pajejalun (JuswaaisSe (luswaaise (18eou ‘y) yoAwiad
Jull edqns  4d + SWV pue LoVl je@ ou ‘y) uvz siadw| ou ‘y) ubz v wyd :10vL  Joy, -1uioy
yjun yedgns 13Y)0 ‘ased
BIA pa)e)al (aAIssa)py 10 1RY10
10 pajeja1un SpPiOM (A11e)Q 3Y) Ul ‘(19lqn)s
:SuU0I3INIISU0) id pue ¥0 gWv/ IdX3 3yl yum (Quanquy (uonesipaud
id pue IN"gWV 1Jviusamiaq  uojjeaipasd ‘(jeuo)siadu 1eAndalp)y
udaM)aq suolje)ay suolnjejaljewloj jeuosiadu] id :uolnjedipald UANTEWY  piepue)S ¥D dWv/ 1Oviidaduod oaSenSueq

(panunuod) ¢ a|qer



DE GRUYTER MOUTON

M. Koptjevskaja-Tamm

170

*(G u01323S Ul TT aINS14 pue (9T) X3 °§2) dA1REIIpaId B SB pUB UNOU B SB Y30 UOI}IUNY UBD YIZ) Ul SU0IIedIpald 4d pue ¥N-SWY U] P|0D, DUIIZyy
*(Z 9)1qel *J9) P02, 10j suoledipald 4d pue ¥N-GWV Paseq dAI}II[pe ay} 10 dAIFRUIDNE By} Se BLy unou 3y} Y}IM SUOI}INIISUOD SASN URIUBWOY, :SIION

(13e ou ‘y) (luswaaise (luswaaise
bemey ou ‘y) bemey ou ‘y) bemey ,p)od,
(uswaaiSe (Juswaaise (luswaaise (onyny)
Jul Medqns  wioj pIom swes ay) 1eqg ou ‘y) aga [SELT ou ‘y) 9ga v ou‘y)aga oy, anysog
dun pedqns 1910 ‘esed
BIA paje)al (aAIssa)py 10 ylo
10 pajeja1un spiom (2A13€)Q@ 3Y3 Ul ‘(19lqn)s
:SUO0I3INIISU0D id pue ¥0 aWv/ 1dxX3 ayl yum (Quanquy (uonesipasd
id pue ¥N"aWvY 1ovViudamiaq  uopedipaid ‘(jeuo)siadu 1eandalp)y
uaaM]a( suoljedy suojjejasjewsoy  jeuossadw id :uoneripaid UNTEWY  plepue)s ¥D gWv/.1dvi}daduod aSenSueq

(panunuod) € ajqey



171

Semantic maps and temperature

DE GRUYTER MOUTON

(S107) YWY TzTdyas ‘eueyo 03U0)-193IN ‘emy (213d435) 3y
(ST07) eAOYIRd 67CTAIR) eiAle] ueadoing-opuj d131eg uejajeq
(1961) eA0S8)0) pue
Adsnwi| “2-d Aodauzny| [ejoyIN 897 TIWOY| (1ed ueadouny JN) eissny J1jein ‘uelwlad uepAz-1woy|
(z107) rUISAPET 69ZTIWO0Y (1ed ueadoing 3N) eissny dljeln ‘uelwisd NeAwiad-1woy
(z107) BUISAPE] €lztueyy (e12qIS) BISSNY d1jean d1hjueyy Ayueyy
($102) Jaddeyds g9gcTewWey eISauopu| lejued-lojy-lowi| Suewey|
(s102) opulys €791]oNU uede( Juode( asauede(
(§107) 1ysean 88zTIeN Aey ueadoin3-opuj ‘dduewWwoy ueljey|
*3+d uoses)aH
1n3}3d ¢2°d say0) 113 19qes||3 VA ZAAER]! pug|ad| ueadoin3-opu| ‘d1uBWIIY J1pue|ad|
*2d ) 0OH 13194 6971pUlY elpu| ueadoin3j-opuj ‘uejuelj-opuj IPUIH
(§T07) 181SNnd g6C1uURlS BLISNY ‘puelazIMS ‘AurWIdn ueadoin3-opuj djuBWIIY uewsan
(5102) ISSeJunyIN pue usuoAn( 8TETUUY puejuiy dljen “luuly ysiuul4
(ST07) &joWY IVZALEIE] 080] ‘eueyn 08U0)-138IN ‘emy| am3
(2207) wwej-elexsasfidoyl
3 +d Y1813 10P|IA 86712922 J11qnday yaaz) ueadoin3-opuj ‘J1Ae|S Ya9z)
*2*d Aoueluy) siuaqg #9Z1Yyseq eIssny appng “eyadny ipyseg
(020Z-1102) |19 |N3))leg
‘(T1T0¢) a13s8wnq “(£102)
ULIPAA 2 °d uLIpAA uijuajep 69z1queq new 08u0)-138IN ‘apuep (esequeg) eueweg
(ST0T) uelpnysinyy| pue jaiueq GETTPNU eluauly ueadoing-opu| djusuuy uId)Se7 WIBPO ‘ueludULY
(*2°d) Senos usawe 6cz1ase elasly J11RISY-04)Y O1HWIS “dlqely J1qely uelag|y
$92In0g S9p03-5010110]9 uolje’oq uonenyy aSenSueq

*$324N0S pue sagengueT i ajqer



DE GRUYTER MOUTON

M. Koptjevskaja-Tamm

172

(5102) "1 19 S]9SSI84)
‘(0T07) Maqoy “(5107)

uldd ¢ +d jnoiqg pjodoa ues( /¥€1oNU |eSauas 08u0)-138IN Onue)y J010M\
(5102) 191sNnd ggriuels eIBWY YInos ul sauunod Auew ‘ureds ueadoin3j-opuj ‘@duewoy ysiueds
(zeoD)
wwej-elexsaafidoyl ‘eep umo €9715SN4 eissny ueadoin3-opuj ‘21Ae|S ueissny
+d
nipaq ueq ‘2 d nioq)y ejalqen /zetewol BAOP|O\ ‘BlUBWIOY ueadoin3-opu| ‘9duewWoy uejuewoy
(2207) wwej-elexsasfidoyl
3 *d yezaiepoj uIew 09¢1lod puejod ueadoing-opu| d1Ae|S ysijod
(S107) JopieH pue uaiSali] #6z11eyd uejspled ueadoin3-opu| ‘uehiy-opu| e|njed
*2+d euene| ghzIsSIow eIssny J1jeln ‘ulApIop BYSYON-UIAPIOW
(0661 *£86T) euljinby “3°d
aAoyueA dulley ‘L3N SIwe)
a)1aujojuy ‘jouseds |aeydIW 7qTew ejew dl1eISy-044y 213IWIS lqely 9salje
(S107) eAOdIBd [4T4LH| eluenyin ueadoin3-opuj dl3jeg uejuenyin
$32Inos $3p02-50)033019 uoj3e’o uonenwyy aSenSueq

(Panunuod) 4 3)qeL



DE GRUYTER MOUTON Semantic maps and temperature
Abbreviations

A adjective

ACC accusative

ADV adverb

AMB  ambient temperature
CM class marker

DAT dative

DEF definite

DO direct object

F feminine

INSTR instrumental

IPFV  imperfective

LOC locative

M masculine

N noun; neutral

NOM  nominative

NR non-referential

PF personal-feeling temperature
PL plural

POSS  possessive

POSTP postposition

PRED predicative

PRES  present

PROG progressive

PST past

QR quasi-referential
Qsv quality state verb
RED reduplication

SG singular

TACT tactile temperature
\Y verb

VF verbal focus
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